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                                                                Введение.
Объект исследования: идиомы английского языка и якутские фразеологизмы.

Практическая значимость: Практическая значимость работы состоит в возможности применения и использования мини-словаря на занятиях во внеурочной деятельности, а также при подготовке к конкурсам и олимпиадам по английскому языку. Кроме того предложенный материал может быть использован желающими расширить и углубить свои знания в языке. 

Цель нашей работы  заключается в  описании и  анализе встретившихся идиом, и сравнении их с якутскими фразеологизмами. 

Задачи исследовательской работы:

-  изучить теоретический материал, различные источники по данной теме 

- выявить какие – либо тенденции в образовании идиоматических оборотов.
- выявить уровень понимания английских идиом и частоту их использования в устной речи учащихся нашей школы 

Актуальность данного исследования обусловлена тем, что идиомы  редко встречаются в текстах учебников,  поэтому с ними мы встречаемся не так часто. А ведь идиоматические выражения – это важная часть повседневной речи, и знание их абсолютно необходимо при обучении иностранному языку, так как они придают речи выразительность, образность,  отточенную изящную лаконичность.

Результаты исследования могут быть использованы на уроках английского языка. В дальнейшем мы планируем продолжить работу и  добавить  другие   идиоматические выражения по разным темам.

I. Основная часть.

Понятие «идиома».

Идиома (от греческого idiōma – своеобразное выражение) –свойственное только данному языку неразложимое словосочетание, значение которого не определяется отдельным значением входящих в него слов, например, русские выражения «остаться с носом», «собаку съел» и т.д. язык, или диалект какого-либо языка.

Идиомы – это не отдельная часть языка, которой по желанию можно пользоваться или не пользоваться – они формируют существенную часть общего английского словаря.

Давайте ближе познакомимся с некоторыми аспектами идиом. Следует подчеркнуть важнейший факт: идиомы — это не только разговорные выражения, как полагают многие люди.  Они могут употребляться и в формальном стиле речи, и в сленге. Их можно встретить в поэзии или в языке Шекспира, или Библии. Что же такое идиома? Мы можем сказать, что идиома — это ряд слов, употребляемых совместно и сообщающих этому ряду значение, не совпадающее со значением каждого из слов идиомы, взятого поодиночке. Способ, с помощью которого слова объединяются, часто представляется случайным, нелогичным и даже грамматически неправильным.

                                        Особенности английской идиоматики

Яркая выразительность английских идиом создается разными приемами. Один из этих приемов – регулярное сочетание двух определенных слов.

· Cut and run – спасаться бегством.

· Far and away – намного, значительно.

· Free and easy – свободный, непринужденный.

· Hard and fast – твердый, строго определенный.

Встречаются так же идиомы, основанные на повторении одного и того же слова:

· Again and again – вновь, снова и снова.

· By and by – постепенно, вскоре.

· Miles and miles – без конца и края.

· .

Также одним из способов создания идиом является аллитерация – повторение одинаковых или созвучных согласных звуков:

· Bag and baggage – целиком и полностью.

· To chop and change – колебаться.

Иногда эффект достигается с помощью рифмы:

· Fair and square        - честный, откровенный.                 

· High and dry            - покинутый в беде, выброшенный на мель (о судах)

Многие широко употребительные идиомы основаны на контрасте:

· For love or money    - любой ценой.

· More or less               - более или менее, приблизительно.

Иногда сочетание двух противоположенных понятий приобретает более общий смысл:

· First and last               -  в общем и целом.

· Give and take             - компромисс; взаимные уступки.

Множество английских идиом представляют собой сочетание предлогов с существительными и прилагательными, например: at hand – под рукой, at length – подробно, at leisure – на досуге, by chance – случайно, by fits and starts – урывками, не регулярно, by far – намного; for once – для разнообразия, в виде исключения, на этот раз, for ever – навсегда, for good – решительно, навсегда, for instance – например; in fact – фактически, in general – вообще, in truth – на самом деле; of course – конечно, of late -  недавно; on hand – на (чьих-либо) руках, имеющийся в распоряжении.
Некоторые фразеологизмы и словосочетания, постоянно употребляющиеся в языке, стали писаться слитно и превратились в сложные слова, например:indoors – в помещении, downstairs – внизу. Наряду с предлогом instead встречаются и словосочетания типа in his stead.

Большую группу идиом образуют сочетания глаголов с предлогами. Обычно их называют фразеологическими глаголами. Это, например: keep down – подавлять, держать в подчинении, set up – воздвигать, учреждать, укреплять, put through – выполнять (работу), завершать. Они и тысячи им подобных образуют огромное количество идиоматических аномалий -  фразеологических единиц, значение которых не определяется значением составляющих элементов.

В английском языке есть сложные (приставочные) и фразеологические глаголы, образованные из одних и тех же элементов, например: upgather и  gather up -  подбирать, суммировать, uproot и  root up – вырывать с корнем, underlie и  lie under – лежать в основе чего-либо. Значение обоих составляющих этих пар одинаково.

В других случаях разное положение элементов соответствует разным значениям, например: undergo – подвергаться (чему-либо), переживать (что-либо), go under – уйти вниз, под (что-либо), на дно, тонуть.

От фразеологических глаголов, как и от других фразеологических единиц, образуются сложные слова, например: существительные breakdown – полный упадок сил, здоровья, разруха, поломка машины, setback – задержка, drawback – препятствие, помеха, недостаток, show up – хвастовство, показанная удаль, talking-to – выговор, головомойка, прилагательные grown up – взрослый, put-up – фальшивый, притворный, done-for – разрушенный, разоренный, убитый и многие другие.

                                                                    Сомоҕо домох

/Фразеологические единицы/

Биһиги саҥарарбытыгар тус-туспа тыллар ситимнэһэллэр. Тыллар ситимнэһэ-ситимнэһэ арахсан, саҥаттан саҥа ситимнэһэн иһэллэр. Холобур, баай диэн тыл араас тыллары кытта араастык ситимнэһиэн сөп: аты баай, бурдук баайдыбыт, былаатынан баайда, хараҕын бааттарда, харах баайан уо. д. а. Харах баайан диэн ситимнэһин сирэй өйдөнөрүттэн ураты – албыннаан диэн кэтэх өйдөбүллээх уона арахсыбакка ситимнэһэ сылдьар.

Солбуллубат тыллаах, уларыйбат формалаах тыллар ситимнэһиилэрин, ол ситимнэһии бүтүннүү биир тыл биитэр биир уустук өйдөбүл суолталаах буоллаҕына, сомоҕо домох дэнэр.

Бу быһаарыы маннык өйдөнүллүөхтээх:
1. Ситимнэһии биир тылынан бэриллэр судургу өйдөбүлү биитэр элбэх тылынан быһаарыллар уустук өйдөбүлү бэлиэтиэҕин сөп. Холобур, сир аннынан – кистээн; биитэр, соргу көтөҕөр – ыраата барарга ат аттанарыгар мөҥөр, ону былыргы саха үчүгэй бит диирэ; онон, үчүгэйи барҕалыыр диэн суолталаах.

2. Ситимнэһэр тыллар атын тылынан солбуллуо суохтаахтар. Холобур, аат харата, атаҕын тэҥнээтэ.

Сорох ардыгар чугас маарыннаах суолталаах тылынан солбуллуон сөп: айаҕа хараарар (оҥойор, кытарар), биитэр күрүө (сыыр) намыһахтыы.

3. Бэйэтэ (суолталаах) тыллар биитэр бэйэтэ тылы кытта көмө тыл ситимнэһиэхтэрин сөп. Холобур; айах адаҕата биитэр этимэ даҕаны.

4. Ситимнэһэр тыллар формалара сүнньүнэн халбаҥнаабат. Холобур, чуоча-муоҕа суох.

Сорох тубэлтэҕэ, холобур туохтуур биитэр тардыылаах аат суолталаах сомоҕо домох туохтуур биитэр тардыылаах аат курдук уларыйыан сөп. Холобур, харах баайан, харах баайар, харах баайда, харах баайбыт, харах баайыа; хараҕым саатар, хараҕыҥ саатар, хараҕа саатар, харахпыт саатар уо. д. а. 

5. Ситимнэһэр тыллар тус (сирэй) суолталарыттан ураты туспа суолтаны бэлиэтииллэр. Холобур, айаҕа хараарар – мэлдьэһэр, атыннык эттэххэ, мэлдьэһэр диир оннугар мэлдьэһии ураты анал бэлиэтии этиллэр: элбэхтик саҥарар киһи айаҕа саҥарарыгар хараарар (оҥойор, кытарар).

Арахсыбат быһаарыылар

(постоянные определения).

Арахсыбат быһаарыы быһаарар тылын кытта арахсыбакка ситимнэһэ сылдьар, биир эрэ биитэр ахсааннаах тылга баар буолар. Арахсыбат быһаарыы чопчу суолтатын сүтэрэн билиҥҥи саха тылыгар туспа тутуллубат биитэр бэрт кыратык тутуллар, быһаарар тылын кытта эрэ сомоҕолоһон ордон хаалбыт. Холобур: нохтолоох сүрэх, хайҕахтаах быар, алаһа дьиэ, аламай күн, самаан сайын, саамал кымыс, аар баҕах, аар тойон аҕа, аарыма кыыл, аарыма хатыҥ уо. д. а.

Арахсыбат быһаарыы харамай анал уһулуччу ураты бэлиэтин көрдөрөр буолан, быһаарар тылыттан арахпакка сомоҕолоһон хаалбыт, чопчу суолтата тылтан сүтэн хаалтын да иһин, быһаарар тылын кытта холбоһон биир уустук өйдөбүлү көрдөрөр, ол иһигэр урукку суолтата кыра да буоллар, сэрэйиллэр. Холобур, айгыр силик аан ийэ дойду. Манна баар айгыр диэн тыл тылга туспа туттуллубат, суолтата сүппүт. Айгыр – тюрк омуктар (биһиги уруу омуктарбыт) тылларыгар атыыр диэн өйдөбүллээх. Онон атыыр кэрэ аан ийэ дойду диэн буолуохтаах ол аата саамай улахан (улуу), кэрэ диэн буолар. Туох-ханнык атыыра улахан буолара биллэр. Ол иһин саха тылыгар атыыр ойун (улуу ойун), атыыр мунньах (улахан мунньах) эҥин диэн тутталлар.

Онон арахсыбат быһаарыы быһаарар тылыттан арахсыбат буолан, тус суолтата өлүктүйбүт буолан, быһаарар тылын кытта холбоһон биир уустук өйдөбүлү көрдөрөр буолан, сомоҕо домох тылдьытыгар киирэр.

Сомоҕо ааттар

(лексические единицы, термины)

Сомоҕо аат биир эрэ тыл суолтатын көрдөрөр. Холобур, баҕа батаһа (от), сылгы чыычааҕа (көтөр). Оттон сомоҕо домох буоллаҕына биир тылга чугаһыыр уустук өйдөбүлү көрдөрөр. Холобур, харах баайан – албыннаан диэн тыл суолтатыгар чугас эрэ, оруобуна биир буолбатах: албынныыр диэн тыл албынныыр арааһын барытын хабар киэҥ, соччо-бачча чуолкайа суох өйдөбүл, оттон харах-баайан – уустук өйдөбүл: хараҕа бааллан көрбөт буолбут киһини албынныыр курдук, балыйан албынныыр.

Онон сомоҕо аат сомоҕо домохтон атын, ол иһин кини термин тылдьытыгар эрэ хомуллуон сөп, биитэр сомоҕо домох тылдьытыгар, бэрдэ буоллаҕына, сыһыарыы эрэ курдук бэриллиэн сөп.

Сомоҕо Домохтор Хантан Хомуллубуттара

Сомоҕо домох саха кэпсэтэр тылыгар, уус-уран айымньытыгар үгүс. Ону суруйааччылар туһанан, бэйэлэрин айымньыларыгар тутталлар.

Сомоҕо домохтор анаан хомулла иликтэр. Э.К. Пекарскай тылдьытыгар биирдии тыллар суолталарын туоһулаан онно-манна кыбытыллыбыттар. А.Е.Кулаковскай сомоҕо домохтору өс хоһоонун кытта холбуу хомуйбута баар.

                                              II. Практическая часть. 

Сравнение английских идиом и якутских фразеологизмов

Идиомы, связанные с животными

	Chicken out – трусить.

I knew you'd chicken out.

Я знал, что ты струсишь.
	Кус (куобах) сүрэх – трус.
Эн куттас сүрэхтээххин мин билэр этим.

Я знал, что ты трус.

	Weak as a kitten – слабый как котенок.

You’ll be weak as a kitten for at least an hour.

Еще как минимум час вы будете слабым, как котенок.
	Ыт да тэппитин саҕа суох – слабо.

Эн охсубуккун кини ыт да тэппитигэр холообото.

Он не сравнил твой удар даже с пинком пса.

	Wise as an owl – мудрый как сова

I often ask my Granny's advise because she is as wise as an owl.
Я часто спрашиваю у моей бабушки, потому что она мудрая как сова.
	Тииҥ (оҥоло) мэйии – умный, ничего не забывающий человек.

Тииҥ мэйии дэнэр этин быһыылааҕа дии.
Ты же вроде был умным.


Идиомы, связанные с частями тела

	Beat something into someone’s head – вбить в голову.

You have to beat it all into head.

Ты всё это должен вбить в голову.
	Долоҕойгор хатаа – вбей в голову.

Эн бу маны барытын долоҕойгор хатыахтааххын.

Ты всё это должен вбить в голову.

	Hand-to-hand – врукопашную.

He was teaching hand-to-hand combat.

Он преподавал рукопашный бой.
	Илиинэн киирсии – бой врукопашную.
Кини илиинэн киирсиини баһылаабат.

Он не умеет драться.

	Give an eye to – обращать внимание на.
You should give an eye to it.

Ты должен обратить внимание на это.
	Харах далыгар – во внимании.

Критиктэр олус өр бу айымньыны харахтарын далыгар киллэрбэккэ сылдьыбыттар.

Критики уже долгое время не обращали внимание на это произведение.


Идиомы, связанные с цветами
	Black sheep – паршивая овца, негодяй.

I'm the black sheep of the family.
Я - паршивая овца в семье.
	Хара ыт – негодяй, мерзавец.

Ити күндү көмүстэрбин ити бэйэлээхтэрбин бу хара ыт үөхпүтэ кыһыытын көр эрэ...

Посмотрите! Как этот негодяй обзывает моё дорогое, золотое потомство.

	Black as coal – черный как уголь.

A crow is as black as coal.

Ворона - чёрная как уголь.
	Чох хара – черный как уголь.

Чох хара турах.
Чёрная как уголь ворона.

	Red herring – обманный маневр.

Maybe they're your red herring.

Может быть, они являются отвлекающим маневром.
	Кыһыл тылынан кынаттанар – ничего не делая, треплет бесполезно красным языком.

Дьиҥэр, тугу оҥордохторой, дьон санаатын эрэ булкуйаары, кыһыл тылларынан кынаттанар буоллахтара дии.
На самом деле, сбивают с толку людей, трепля красным языком.


Опрос среди учащихся Амгинской средней школы №2
Нами был проведен опрос среди учащихся 6-10 классов. Всего в опросе участвовало 43 учеников.

В опросе были следующие вопросы:

· Знаешь ли ты английские идиомы?

· Как часто ты используешь идиомы в письменной и устной речи?

· Сомо5о домохтору билэ5ин дуо?
· Төһө өлбөхтө сомоҕо домохтору туттаҕыный?
По итогам опроса 38% опрошенных знают понятие “идиома”, 33% не знают, а 29% затруднились ответить.

На второй вопрос результаты были следующие:

· 6% ответили, что часто используют в своей письменной и устной речи английские идиомы.

· 60% используют идиомы редко.

· 34% ответили никогда.

На вопрос про якутские фразеологизмы учащиеся ответили:

· 42% с уверенностью ответили, что знают якутские фразеологизмы.

· 39% не знают.
· 9% ответили, что затрудняются.

На последний вопрос “Как часто ты используешь якутские фразеологизмы?” ученики ответили:  
· 17% ответили “всегда”.

· 49% редко.
· 34% никогда.
                                                           Вывод
Идиоматические выражения – это важная часть повседневной речи, поэтому знание идиом обязательно, для человека, который хочет достойно говорить на английском языке
Проведенная работа позволила выявить некоторые закономерности в образовании идиом. Нами были отмечены следующие приемы:
- регулярное сочетание двух определенных слов;
- повторении одного и того же слова;
- повторение одинаковых или созвучных согласных звуков;
- сочетание двух противоположенных понятий и т.д.
По итогам сравнительно-сопоставительного анализа идиом английского и якутского языков пришел к такому выводу:

1. У обоих языков идиомы имеют схожие значения.

2. Все идиомы обычно состоят из 3 или более слов.

3. Если взять слова идиом отдельно по частям, то получается совсем другое понятие.
Результаты практической части нашей работы показали, что из 43 учеников опрошенных из моей школы   30 %  знают, что такое английские идиомы, но   очень редко используют их в своей речи, поскольку им трудно уловить смысл  выражений. 40 %  учащихся с уверенностью ответили, что понимают и используют в своей речи якутские фразеологизмы, так как якутский язык является для них родным.
К сожалению, свободное владение фразеологизмами даётся весьма нелегко. Но дословный перевод с родного языка очень часто искажает смысл до полного непонимания. И, хотя начинающий учить иностранный язык волей или неволей переводит, пусть даже мысленно, свою родную речь на иностранный язык, он должен понимать, что таким способом правильно не заговоришь, и уж тем более не научишься изъясняться письменно. Таким образом, можно выбрать для себя несколько тем и учить фразеологизмы.
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